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Nyolcvan éve, hogy Biró József megírta dolgozatát a Bánffyak bonchidai
arcképcsarnokáról,1 és annak is már tíz esztendeje, hogy ezt az összegzést mi is új-
ra áttekintettük, s kiegészítettük jelenkori tudásunkkal, megadva a háború alatt és az
azt követõ idõszakban szétszóródott, de ma még fellelhetõ anyag elérhetõségét.2 Biró
József tanulmányával azonban szinte egy idõben készült egy másik mûvészettörté-
neti áttekintés is, Bíró Bélának (1899–1982) köszönhetõen. Az Erdélyi Helikon mû-
kritikusának írása inkább leíró, népszerûsítõ jellegû, de fontos adatokkal egészíti ki
Biró József katalógusi precizitással közreadott mûvészettörténeti munkáját. A digi-
tális világnak köszönhetõen ez az írás ma már könnyen elérhetõ az érdeklõdõk
számára,3 ezért nem is tárgyaljuk teljes egészében, csak néhány tétele kapcsán
tesszük közzé kutakodási jegyzeteinket, s mutatjuk be azokat képi valóságukban is. 

A bonchidai Bánffy-kastély építését a 17. században élt Bánffy Déneshez kö-
tik, vele kapcsolatosak az elsõ ismert építési adatok is. Az évszázadok folyamán a
család építkezéseinek köszönhetõen az épületegyüttesen minden építészeti stílus
nyomot hagyott, közülük a legjelentõsebb változásokat a barokk kornak köszön-
hetjük. S bár a kolozsvári állami levéltár Bánffy-gyûjteményében jó néhány kora-
beli inventárium és leltár fellelhetõ,4 pontos állapotát, kialakítását azonban csak 
a 20. század leírásai közvetítik számunkra. Elsõsorban Biró Józsefnek köszönhetõ-
en, de hangulatából ízelítõt kapunk az utolsó tulajdonosok Bánffy Miklós és lánya
Bánffy Katalin háború elõtti idõket felidézõ visszaemlékezéseibõl is. 

Bíró Béla leírásának idején a kastély túl van a neogótikus veranda 1938-as 
átalakítási munkálatain5 az északnyugati szárny szobái, szalonjai már a minden-
napi használat hangulatát adják, s az ódon falak között annyi év után újra tükrö-
zõdik a nõi lélek szépségigénye is.6

A háború utolsó szakaszában hadikorházzá átalakított kastély azonban 1944.
október közepén a lángok martalékává lesz, utat engedve az ezt követõ szabad rab-
lásnak, pusztításnak.7

A jelenlegi – bõ 25 éve tartó – felújítási, állagmegóvási, restaurálási munkála-
toknak ennek az utolsó, pusztulás elõtti állapot-hangulatnak a visszahozására kel-
lene törekedniük. Fontos tehát, hogy a rendelkezésünkre álló apró adatcserepeket
folyamatosan kutassuk és illesszük a helyükre, azzal a végsõ céllal, hogy e kiemel-
kedõ fontosságú mûemlékünk annyi év után végre visszakerüljön az õt megilletõ
korábbi piedesztálra.

A családi emlékezet szerint Bánffy Katalin szobájában, ágyának fejtámlája kö-
rül nyolc darab vadászkutyarajz volt. Voltak lovas rajzok is, de nem tudni hány.
Az elõcsarnok vadállatmetszeteibõl hat darab volt. Vegyük tehát sorba a nyolcvan
éve leírtakat és hasonlítsuk össze mai tudásunkkal.

A bonchidai kastély – olvassuk Bíró Béla leírásában – már a belépéskor elárul-
ja, hogy nemcsak az erdélyi történelemnek, hanem az erdélyi mûvészetnek is egy
darabját õrzi […].

86

2025/6

A tanulmány második része a Korunk júliusi számában jelenik meg.



Rézmetszetek hosszú sora díszíti az elõcsarnok és a feljárat falát. A házigazdánk-
nak, ki maga is kiváló grafikus, láthatólag szívéhez nõttek ezek a remek nyomású la-
pok: Ridinger Johann Elias-nak, a Ridinger festõ-család legkiválóbb tagjának mûvei
(1698–1767). A mûvész jónevû arcképfestõ volt a maga idejében, de nevét elsõsorban
állatképei és vadászjelenetei tették ismertté. E mûveinek nagyrészét maga metszet-
te rézbe, ezt tanúsítják bonchidai képeinek jelzései: »J. El. Ridinger sculps et. exc.
1743.«, vagy néhol rövidebben: »J. E. Ridinger fec. A. V. 1745. « […]8

Bíró Béla több bonchidai Ridinger-metszetsorozatot is említ, anélkül, hogy az
egyes metszeteket tételesen részletezné, így nem tudjuk azok pontos számát, sem
azok tartalmát.

Jelenleg hat darab 31 x 39 cm méretû Ridinger-metszet létérõl tudunk, amelye-
ket széles fa képkerettel, üveg alatt õriz a család.9 Ridigernek ez a metszetsoroza-
ta azonban jóval több táblát foglalt magába. Mint azt egy korabeli monográfiából10

megtudjuk, az 1740-es kiadvány összesen 23 számozott rézkarcot tartalmazott,
amelyek közül az elsõ húsz mindenféle vadállatot ábrázol természetes, vad
környezetében.11 Ellentétben Ridinger, Bíró Béla által is említett Traktátus12 címû
munkájával, ezeknél a rajzoknál az alsó szabadon hagyott sávban nem verses idé-
zetek szerepelnek, hanem – mint egy vadászati kézikönyvben – az állat mellsõ- és
hátsó lábnyomainak állattani atlasz pontosságú rajzát örökíti meg a mûvész (a
talp, az ujjak, és a karmok nyomai a-e betûkkel jelölve), kiegészítve a tájékozódást,
a beazonosítást megkönnyítõ feliratokkal. Az utolsó három tábla méretarányosít-
ható, összehasonlító táblákon mutatja be az egyes nyomokat. A családi hagyaték-
ban fennmaradt metszetek ott lehettek a Bíró Béla által Bonchidán látott képek
között, így ezek bemutatását is indokoltnak tartjuk.13

(3) Spuhr[Spur] des Baehren [Bären] /
hinder[hinter] Datze[Tatze] / Vorder Datze
[Tatze] oder Braute[?] / a. Zahen[Zehen] darin
5. sind / b. Klauen / c. Ballen des Vorder Fus[s]es
/ d. harischte[haarige] häte / e. sierse[Ferse]
Szignó: J. E. Ridinger inv. del. sc. et exc. A. V.14

(Medve sziklás környezetben és a nyomai /
mellsõ mancs / hátsó mancs / a. öt lábujj / b.
karmok / c.  a mellsõ talp párnái / d. szõrös
lehet / e. sarok).

(11) Spuhr[Spur] eines Steinbocks / Gez-
wungene Spuhr[Spur] / Flüchtige Spuhr[Spur]
/ a. Die Schat[t]en / b. die Ballen / c. die[der]
Rücke[n]
Szignó: Ich. E. J. Ridinger inv. del. sc. et
excud. Aug. Vindel.
(Kõszáli kecskebak hegyi sziklákon és nyo-
mai / erõltetett nyom / menekülõ nyom / a.
az árnyékok – ujjhegyek / b. párnák – talpi
rész / c. hátsó rész – fattyú csülök). história
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(15) Spuhr[Spur] eines Bibers / Vorder Lauff
/ hinder[hinter] Lauff / a. die Klauen / b. die
Hautlein so in dem hinderen[hinteren] Lauff
da zu sehen fliehen[?] / c. die Ballen an dem
hinder[hinter] Lauff / d. die Ballen an dem
vorder Lauff / e. Vordere Zehen sind ohne
zwichen stehende Hautlein
Szignó: Ich. El. Ridinger inv. del. sculp. et
excud. Aug. Vind.
(Hód egy kerekeskút elõtt és a nyoma / mell-
sõ láb / hátsó láb / a. karmok / b. úszóhár-
tyák, ahogyan a hátsó lábakon látni lehet / c.
a hátsó talp párnái / d. a mellsõ lábak talp-
párnái / e. az elülsõ lábujjak úszóhártya nél-
küliek.

(16) Spuhr[Spur] einer[eines] Fisch=Otter /
Rechter Vorder Lauf / Lincker hinder[hinter]
Lauf / a. Klauen deren sind an dem hinder
[hinter] var[?] Vorder Laufs / b. die hautlein
[Hautlein] zo da zwische stehen / c. die
Ballen an dem vorder Lauf / d. die Ballen an
dem hinder[hinter] Lauf / e. in weicher Erde
sieht man an dem hinder[hinter] Lauf auch
die hare[Haare]
Szignó: Ich. El. Ridinger inv. del. sc. et exc.
Aug. Vind.
(Patakból szomját oltó vidra, háttérben egy
vízesés. A vidra nyoma / jobb mellsõ láb /
bal hátsó láb / a. karmok a hátsó és mellsõ lá-
bakon is / b. a köztes úszóhártya álló hely-
zetben / c. a hátsó talp párnái / d. a mellsõ
futók talppárnái / e. a puha talajban a szõr is
látható a hátsó futón.)

(18) Spuhr[Spur] vom Wilden Kuder / auf
hartem Boden / in weichem Boden fluchtig
/a. Die Klauen / b. Eindruck der Zehen / c. die
Balle[n].
Szignó: Ich. El. Ridinger inven. delineav.
sculps. et excud. Aug. Vindelic.
(Erdei sziklán tisztálkodó vadmacska-kandúr
és nyoma / kemény talajon / lágy talajon / a.
karmok / b. lábujjak lenyomata / c. talppárna.)88
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(19) Spuhr [Spur] eines Marders / Vorder
Pratzen/ hinder[hinter] Pratzen /a. die Krallen /
b. die Zoehen [Zehen] / c. die Ballen. Alatta:
Spuhr[Spur] von der[dem] Wiesel / Vorder
Läuflein / hinder[hinter] Läuflein /a. die
Krallen / b. die Zehen / c. die Ballen.
Szignó: J. E. Ridinger inv. del. sculps. et
excud. Aug. Vind.
(Nyest és menyét éjszakai kirándulása az er-
dõben. Nyest nyoma / mellsõ láb / hátsó láb
/ a. karmok / b. ujjak / c. talppárnák. / Menyét
nyoma / mellsõ futó / hátsó futó / a. karmok
/ b. ujjak / c. talppárnák.)

További metszetsorozatok Bánffy Katalin
szobáját, az északnyugati szárny földszint
sarokszobáját díszítették. 

A Sándor Móric gróf lovas kalandjainak „gyenge ábrázolás”-ként jellemzett
színes metszetsorozatra Bíró Béla mindössze egy fél mondattal tér ki, így talán 
érdemes ezeket is hosszabban felidézni. Annál is inkább, mert a metszetek nap-
jainkba is fellelhetõk. Annak idején Bonchidára is, valószínû nem annyira mû-
értékük, mint inkább a lovaglás mûvészetét gyakorlók számára nyújtó fontos 
tanulságuk miatt kerültek.

A 2018–2021 között felújított bajnai Sándor–Metternich-kastély egyik szobájá-
ban a lovasbravúrjairól híres egykori kastélytulajdonosnak, Sándor Móric
(1805–1878) grófnak állítanak emléket, mégpedig legkedveltebb foglalatosságát, a
lovaglást felidézve. A Rostás Péter mûvészettörténész kurátorsága alatt létrehozott
kiállítás ebben a tematikus teremben 9 metszetet helyezett el, amelyek a gróf
leichestershire-i emlékezetes kalandjait örökítik meg.15 A feljegyzett történet sze-
rint Sándor Móric 1828– 1829-ben a vadászszezont Angliában töltötte, ahol tíz ló-
ra kötött szerzõdést, mintegy 1000 guinea értékben, hogy azokkal kedvére lovagol-
hasson. A helyi vadászati szokásokban járatlan fiatal gróf sikertelen kísérletei 
ellenére a London melletti Melton Mowbray-i közösségben nagy népszerûségre
tett szert, ezért kalandjairól John Ferneley angol festõvel egy tíz képbõl álló soro-
zatot készíttetett. A festményekrõl késõbb, 1833-ban, Angliában az Ackerman cég
Edward Duncan színes aquatinta kivitelezésében metszetsorozatot készített,
amely összeállítás a korban szintén népszerû volt, s napjainkban is kedvelt 
a mûkereskedelemben,16 de könyvtárakban17 és antikvár gyûjteményekben18 is 
elõfordul.

A metszetsorozat 26,4 x 34,9 cm méretû lapjai tanulságos címeket és történet-
leírásokat is rögzítenek, ezért érdemesnek tartjuk felirataikat is közölni (szintén
dõlt kiemeléssel).19

I. A floorer – pick up the pieces! Cruiser
starts at a drain and floors the Count in the
streets of Melton. 
Egy padlóra-vetett – Szedd össze a magad!
Cruiser a csatornától indul és padlóra veti a
grófot Melton utcáin. história

89



II. „Shivering the timbers” The Count on
Comedy – „It’s all for the good of trade –
dem!” Charges a gate & only avoids a fall by
breaking every bar in it. 
„Remegnek a rudak” A gróf Comedyn –
„mindez a vállalkozás javát szolgálja – az ör-
dögbe is!” A gróf nekiront egy kapunak és
csak úgy kerüli el a zuhanást, hogy minden
rudját eltöri.

III. Yooi – over he goes! The Count on
Columbine clears Sir James Musgrave, horse
and all. – He falls immediately after and Sir
James returns the compliments by riding over
him. 
Juhé, átmegy! A gróf Columbine-nal átugrat
Sir James Musgrave-en, a lován és minde-
nen. – Azonnal elesik, Sir James pedig vi-
szonozza a tiszteletadást azzal, hogy átlova-
gol felette.
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